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Одной из ключевых тем итальянской поэзии является семья, отношения 

между поколениями. Come un albero tiene sepolto / il suo tempo perduto / e non 

conta più gli anelli / cresciuti nel tronco, / così insieme vivono in agguato, / pronti 

a coglierli in fallo / dopo anni di fatica. / Lo confessano con invidia agli amici: / 

«Ai figli importa solo esser felici» ‘Как дерево держит скрытым / своё поте-

рянное время / и больше не считает кольца / выращенные в стволе, / так 

вместе они живут в засаде, / готовы поймать их / после многих лет усилий. / 

Они с завистью признаются друзьям: / «дети заботятся только о том, чтобы 

быть счастливыми»’(Stefano Modeo, Genitori). Тема семьи, родителей и детей, 

проблемах, связанных с сепарацией от родителей прослеживает во многих 

современных итальянских поэтических текстах. 

 

 

М. В. Потапова 

 

ОТРАЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОГО ХАРАКТЕРА  

ВО ФРАЗЕОЛОГИЗМАХ ИТАЛЬЯНСКОГО ЯЗЫКА 

 

Фразеологизмы – это не только красочные выражения и обороты, 

которые делают речь более живой и выразительной, но и настоящие сви-

детели истории, обычаев, убеждений и образа жизни народов. Они 

сохраняют в себе языковые нюансы и культурные особенности, а также 

отражают коллективный опыт и мудрость поколений.  

 Использование фразеологизмов в речи помогает создать особую 

атмосферу взаимопонимания и взаимодействия, позволяет выразить свои 

мысли и чувства точнее, обогащает диалог собеседников. Кроме того, 

фразеологизмы делают речь более интересной и запоминающейся, а также 

помогают установить эмоциональную связь с аудиторией. 

 Изучение фразеологизмов является не только интересным лингвисти-

ческим занятием, но и возможностью погрузиться в мир национального 

характера, расширить свой кругозор и понять глубинные особенности 

различных культур.  

  Одним из самых известных итальянских фразеологизмов является «dolce 

far niente» (сладкое ничегонеделание). Итальянцы, действительно, умеют 

создавать атмосферу уюта и комфорта, где можно просто расслабиться  

и получать удовольствие без лишних забот. Они ценят моменты покоя, 

уютные посиделки с друзьями или близкими, прогулки по улочкам старых 

городов, наслаждение вкусной едой и хорошим вином. Этот выразительный 

оборот речи отражает философию жизни итальянцев, заключающуюся  

в умении находить радость в простых вещах.  

 Итальянская культура широко известна своим особым вниманием  

к вопросам стиля и внешнего вида. Однако за этим стремлением к эстетике 

скрывается нечто более значительное, чем простое желание производить 

приятное впечатление. В основе итальянского понимания элегантности 
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лежит убеждение, что внешний облик человека неразрывно связан с его 

внутренним миром и отражает его ценности, характер и жизненную фило-

софию.  

 «Fare una bella figura» (произвести хорошее впечатление) означает не 

только иметь модный наряд, но и вести себя достойно, быть уверенным  

в себе и уметь подчеркнуть свою индивидуальность. Итальянцы уделяют 

большое внимание своему стилю, выбору одежды, аксессуаров и прическе. 

Такая забота о внешнем виде не просто поверхностна, она отражает глубокое 

убеждение в том, что их уникальный образ является важной частью личности 

и влияет на взаимодействие с окружающим миром.   

 «Essere un signore / una signora» (быть синьором/синьорой) – выражение 

о человеке, который обладает хорошими манерами, вежлив и уважителен  

к окружающим. Классическим примером «essere una signora» является 

итальянская женщина, которая не только красива, но и обладает изыскан-

ными манерами, тонким вкусом, умением держать себя в обществе и 

вдохновлять окружающих своей женственностью. 

 «Essere un fiore all'occhiello» (быть цветком в петлице) – означает быть 

предметом гордости, одним из лучших в определенной сфере. Это не просто 

комплимент, а уверенность в том, что человек должен быть достойным 

представителем своей группы, её визитной карточкой, символом успеха  

и процветания. 

 «Fare buon viso a cattivo gioco» (делать хорошее лицо при плохой игре) – 

подразумевает важность сохранения спокойствия и достоинства в любой, 

даже самой неприятной, ситуации.   

 В целом, итальянцы уверены, что хорошее впечатление, которое они 

производят на других людей, отражает их личность, культуру и стиль жизни. 

Важно не только быть успешным и умным, но и выглядеть соответствующим 

образом, чтобы вызывать уважение и восхищение окружающих.  

 Важным аспектом отражения итальянского национального характера во 

фразеологизмах является их богатство и метафоричность, что свойственно 

итальянскому народу с его тонким восприятием красоты и страстью к выра-

зительности.  

 «Avere le mani d’oro» (иметь золотые руки) – выражает восхищение 

мастерством и умением создавать что-то прекрасное своими руками, что 

характерно для итальянцев, известных своими ремесленными традициями. 

«Avere il pollice verde» (иметь зеленый палец) – означает умение выращивать 

растения и говорит о любви к природе и садоводству. «Meglio un giorno  

da leone che cento da pecora» (лучше один день быть львом, чем сто дней 

овцой) – ярко иллюстрирует стремление итальянцев жить красиво, не бояться 

рисковать и всегда отстаивать свои интересы. «Chi dorme non piglia pesci» 

(кто спит, тот не ловит рыбу) – образное выражение о необходимости быть 

активным и настойчивым для достижения своих целей. 

 Итальянцы славятся своей страстностью, открытостью и способностью 

выражать свои эмоции ярко и интенсивно. Для многих иностранцев 
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итальянская культура может показаться чрезмерно экспрессивной, но для

самих итальянцев это естественный способ общения и самовыражения. Они

не стесняются показывать свою радость, грусть, гнев или любовь, они живут

эмоциями и делятся ими с окружающими без скрытности или угрызений

совести.

Например, выражение «avere il cuore in mano» (иметь сердце в руке)

означает быть открытым и искренним в выражении своих чувств. «Scoppiare

di gioia» (взорваться от радости), «essere al settimo cielo» (быть на седьмом

небе), «toccare il cielo con un dito» (трогать пальцем небо) – означает

испытывать огромное чувство радости или счастья. «Avere il diavolo in corpo»

(иметь дьявола в теле) – это выражение используется для описания человека,

который действует очень энергично или агрессивно.

Еще одной характеристикой итальянцев, которая отражается во фра-

зеологизмах, является глубокая привязанность к семье и традициям. Для

итальянцев семья – это не просто круг близких родственников, это центр их

жизни, источник поддержки, любви и уважения.

Одним из наиболее известных фразеологизмов, связанных с семьей,

является «sangue non è acqua» (кровь – не вода). Это выражение отмечает

непоколебимость семейных уз, преданность и взаимовыручку между род-

ственниками. «Di mamma ce n'è una sola» (мама у нас одна) – напоминает

о незаменимости материнской любви и заботы. «Tale padre, tale figlio» (какой

отец, такой и сын) – яркий пример того, как фразеология отражает народную

мудрость и наблюдения. Это лаконичное высказывание указывает на суще-

ственную роль семейного воспитания в формировании личности и подчер-

кивает, что дети, наблюдая за своими родителями, часто перенимают их

черты характера, привычки и модели поведения.

Таким образом, изучение фразеологизмов позволяет нам увидеть, какие

общие ценности объединяют людей разных культур, а также какие

уникальные черты делают каждый народ неповторимым. Фразеологизмы –

это не только лингвистическое наследие, но и ключ к пониманию мента-

литета и национального характера народа.

                

                               

                                         

                                                                

                                                                   

                                                                       

                                                                       

                                                                     

                                                                   


